CASANOVA-változatok, ápr. 24. CIEF 

1/ Fordítás franciáról franciára : az Emlékiratok Laforgue-féle változata (Lipcse, 1826-1836)

Giacomo Casanova : Histoire de ma vie, éd. Bouquins, Paris, 1993,  tome I/ p. 229. :

« Je suis arrivé à  Ancône le 25 de février de l'an 1744 au commencement de la nuit à la meilleure auberge de la ville. Content de ma chambre, je dis à l’hôte que je voulais manger gras. Il me répond qu'en carême, les chrétiens mangent maigre. Je lui dis que le pape m'a donné la permission de manger gras ; il me dit de la lui montrer ; je lui réponds qu'il me l'a donnée de bouche ; il ne veut pas pas me croire ; je l'appelle sot ; il m'intime d' aller me loger ailleurs ; et cette dernière raison à laquelle je ne m'attendais pas, m'étonne. Je jure, je peste,  et voilà un grave personnage qui sort d'une chambre disant que j'avais tort de vouloir manger gras tandis que dans Ancône le maigre était meilleur ; que j'avais tort de vouloir obliger l’hôte à  croire ma parole que j'en avais la permission ; que j'avais tort, si je l'avais, de l'avoir demandé  à  mon âge ; que j'avais tort de ne l'avoir pas prise par écrit ; que j'avais tort  d'avoir donné à  l’hôte le  surnom de sot, puisqu’il était maître de ne pas vouloir me loger ; et qu'enfin, j'avais tort de faire tant de bruit. »
2/ Fordítás franciáról magyarra (KI, Atlantisz, 2000): « Azt mondja, keresztény ember tartózkodik böjtnapon a húseledeltől. Mondom : nekem a pápa megengedte, böjtidőben is fogyaszthatok húsételt. Kéri, mutassam meg az engedélyt, mondom, a pápa csak szóbeli engedélyt adott. Nem akar hinni nekem, én ostobának nevezem, ő meg rám parancsol, hogy keressek magamnak másutt szállást ; elképedek, a fogadósnak erre a végső érvére nem számítottam. 
Káromkodom szitkozódom, egyszer csak kilép a szobájából egy tekintélyes külsejű úr, és kijelenti hiba volt húsételt rendelnem böjtnapon, (…) hiba volt (…) hiba volt (…) és egyáltalán hiba volt  ilyen nagy lármát csapnom. » 

3/A stílus fogalma a fordításban

Hanyag nyelvhasználat vagy az élőbeszéd transzponálása az írott nyelvbe?

Italianizmusok Casanova francia szövegében.

A francia mint a XVIII. század közvetítő nyelve. (Rákóczi, Bedford, Potocki, Casanova és a korabeli művek francia nyelvhasználata.)

4/ Az élőbeszéd fordítása : közvetlen párbeszédek és közvetett beszéd (discours rapporté). Laforgue átírásai. Fordítói megoldások. 

Stendhal : Le Rouge et le Noir, 1831 [1830] « Chapitre VI L'ENNUI  (...)



- Que voulez-vous ici, mon enfant?  (...)
-- Je viens pour être précepteur, madame, lui dit-il enfin, tout honteux de ses larmes qu'il essuyait de son mieux. (...)
-- Quoi, monsieur, lui dit-elle enfin, vous savez le latin? 

Ce mot de monsieur étonna si fort Julien qu'il réfléchit un instant. 
-- Oui, madame, dit-il timidement. 
Mme de Rênal était si heureuse, qu'elle osa dire à  Julien:   -- Vous ne gronderez pas trop ces pauvres enfants? 
-- Moi, les gronder, dit Julien étonné, et pourquoi?  (…)

-- Entrons, monsieur, lui dit-elle d'un air assez embarrassé. (...)
-- Mais est-il vrai, monsieur, lui dit-elle en s’arrêtant encore, et craignant mortellement de se tromper, tant sa croyance la rendait heureuse, vous savez le latin? 
-- Oui, madame, lui dit-il en cherchant à  prendre un air froid; je sais le latin aussi bien que M. le curé, et même quelquefois il a la bonté de dire mieux que lui. » 

Magyarul : Illés Endre fordítása, Bp. Európa, 1950, 1956, ill. új kiadások egészen máig :

Megrezzent, amikor egészen közel valaki gyöngéden megszólalt mellette : 

Nevelő leszek itt, asszonyom, felelte végül a fiú, 

Hogyan mondja, utam ? - szólalt meg végül. - 

Az uram annyira meglepte J-t, hogy néhány pillanatig felelni sem tudott. 

Tudok, asszonyom – hebegte félénken
R-né nekibátorodva megkérdezte

kérdezte Julien csodálkozva

folytatta de R-né
 Menjünk be, uram – ajánlotta végül kissé zavartan

Tudok, asszonyom, felelte. Arra törekedett, hogy arca minél fagyosabb legyen. 
5/ Általános problémák 
szólt hozzá, kérdezte, folytatta, mesterkélten mondta, intette, szólalt meg, fordult hozzá, vs. 

mondta, felelte, válaszolta (ismételgetve!) Nyelvfüggő ? 

Segédanyagok 

a) Szinoníma-szótárak  (pl. Póra Ferenc vagy az Akadémiai Kiadó Szinonima-szótára)

Felel : felelelet ad, válaszol, választ ad, viszonoz, visszafelel, felesel, visszavég. Kifejt, rávág,  válasz, viszonzás, visszavágás,  viszonválasz,  felelet...

b) Egynyelvű értelmező szótárak, más fordítások, stílustanulmányok, kritikai irodalom, stb.

c) járulékos problémák  (Személynevek : Silvie / Szilvia, a többi fordíthatatlan, tehát SILVIE ?  V.ö. Nanette et Marton (Nanetta és Martina, mert a Marton majdnem Márton, és férfinevet sugall) ;  központozás : pontosvesszők, vesszők és mondathatárok, korábbi helyesírási zűrzavar, nyelvenként eltérő szabályozás, stílusréteg : ikes igék : bánkódik, vetemedik, itt nem vetemedjék, bánkódjék, mert beszélt és részben köznapi nyelv. Nyelvi fordulatok : népies, közönséges, argotikus, emelkedett, stb. 

6)  Egy Casanováról szóló magyar szöveg francia fordítása : Márai regénye francia változatban : Vendégjáték Bolzanóban, 1940. // La conversation à Bolzano, Paris, Albin Michel, 1992.) Ford. Natalia Zaremba-Huzsvai és Charles Zaremba

 « Il prit congé des gondoliers à Mestre ; une fois de plus, Balbi, le moine débauché, faillit le livrer aux mains de la police parce que, au moment où la malle-poste devait partir, il le cherchait en vain et avait fini par le trouver dans une taverne où, tout en sirotant tranquillement un chocolat, il faisait les yeux doux à la bonne. Il dépensa tout son argent à Trévise, ils se faufilèrent dans les champs... » (…) Lorsque le moine eut disparu, il entra dans le bourg et, avec un instinct aveugle et sûr, demande la gîte dans la maison du capitaine des sbires. »
